Koguryo and Paekche:
Different Languages or Dialects of
Old Korean?

Alexander Vovin, University of Hawaii at Manoa

Journal of Inner and East Asian Studies
volume 2, number 2 (December 2005): 108~140
© 2005 by Koguryo Research Foundation. All Right Reserved.

No portion of the contents may be reproduced in any form without
written permission of Koguryo Research Foundation.



108

Koguryo and Paekche:
Different Languages or Dialects of
Old Korean?*

This paper deals with two perennial questions such as whether the language of
the Koguryo state was related to Korean or Japonic and whether there was any
bilingualism in the state of Packche. I address these two problems from a new
angle that involves analysis of loanwords found in the languages of Koguryd and
Paekche neighbors, namely Manchu and Jurchen in the North, and Western Old
Japanese in the South. In addition, I will also attempt a re-examination of certain
textual evidence. On the basis of both evidence from loanwords and textual evi-
dence I come to the conclusion that the linguistic situation during the Samguk
period was quite homogenous. Namely, both Koguryo and Paekche were some
dialect forms of Old Korean. No reliable evidence can be found for languages
other than Korean on the Korean peninsula during the Samguk period, although
it is possible that other languages were present there at an earlier date.

* In this article the Yale transcription is used instead of the McCune-Reischauer
System.




Koguryo and Paekche:
Different Languages or Dialects of Old Korean?
The Evidence from Texts and Neighbors

Alexander Vovin, University of Hawaii at Manoa

his paper deals with two perennial questions such as whether the lan-

guage of the Koguryo state was related to Korean or Japonic and
whether there was any bilingualism in the state of Paekche. I will address
these two problems from a new angle that involves analysis of loanwords
found in the languages of Koguryo and Paekche neighbors, namely Manchu
and Jurchen in the North, and Western Old Japanese in the South. In addi-
tion, I will also attempt a re-examination of certain textual evidence.

The answers to these questions up to date were sought predominantly
on the basis of Koguryo and Paekche place names recorded in the vol. 35, 36
and 37 of the Samkwuk saki (1145 AD). However, in the hierarchy of
sources allowing us to determine genetic affiliation of a language that is no
longer spoken today, place names should be placed on the lowest level of
reliability:

(1) actual texts;
(2) loanwords in neighboring languages;
(3) place names and other proper nouns.

Place names certainly represent a less reliable source than loanwords (and
especially documented loanwords), because they are ahistoric; in other
words we cannot pin any language preserved exclusively in place names
down to a particular polity without a second independent piece of evidence.
Moreover, exclusive reliance on place names can lead to erroneous results.

109



& Journal of Inner and East Asian Studies volume 2-2

Let us imagine that the only linguistic evidence we had at our disposal from
Kiev Russia period would be place names. We would then see that some of
them are Slavic, and some of them are Finno-Ugric. We can then quite erro-
neously conclude that Kiev Russia was a bilingual Slavic-Finno-Ugric state,
or we can fall even for a greater fallacy, and claim that the language of Kiev
Russia was Finno-Ugric, and explain Slavic place names as a newer layer
resulting from the later conquest by Muscovite Russia. I trust that both these
hypothetical solutions are quite reminiscent of certain opinions we
encounter today in research on both the Koguryo and Paekche languages.

Therefore, I will concentrate below on two other sources: loanwords
and textual evidence.

1. Japonic nature of the Koguryo language vs. Old Korean loanwords in
Jurchen and Manchu.

The Koguryo place names recorded in the vol. 35 and 37 of the Samkwuk
saki represent a powerful mix. Some of these place names resemble Japonic,
others Korean, third (much fewer in number) Tungusic, and fourth some
unknown language(s). The Koguryo debate was always connected with the
interpretation of the Japonic portion. Basically speaking, two different inter-
pretations of it emerged, which I will term ‘romantic’ and ‘realistic’ (with-
out any negative connotations implied). Romantic approach insisted on
interpretation of Japonic portion of Koguryo place names as evidence for the
fact that either whole Koguryo population, or at least Koguryo elite spoke
some kind of a Japonic language (Murayama 1963; Yi 1963, 1981, Beckwith
2004, to name just few selected publications). Realists, on the other hand,
suggested that Japonic elements in Koguryo place names represent previous
substratum language, which predates Koguryo (Kim 1983, Kim 1993,
240-61; Janhunen 1996; Mabuchi et al. 2000, 521-679; Song 1999; again to
name just few selected publications). The very fact that the debate goes end-
lessly for more than 40 years, is a good testimony to a no-win situation.
Therefore, we must look for a solution elsewhere.

I believe that such a solution can be found in the study of loanwords in
the languages of western and northern neighbors of Koguryo, namely in
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Jurchen and Manchu. Although the Jurchen language is attested from
twelfth to sixteenth centuries by inscriptions, palace memorials and dictio-
naries, usage of the Manchu data, in spite of the fact that Manchu is a dialect
of Jurchen and it is attested only from the seventeenth century, is indispens-
able due to the two following reasons. First, Manchu is in many respects
more archaic than Jurchen; and, second, there are many more texts pre-
served in Manchu than in Jurchen. Although Jurchen is not attested before
the twelfth century, the presence of Jurchen tribes in the area to the north of
Amlokkang and Twumangkang rivers is well documented for several cen-
turies before that, and it is furthermore likely that historically Manchuria
was the homeland of Tungusic speakers before their expanse to the North
and West. Thus, we should expect that some of Jurchen tribes were either
directly ruled by Koguryo, and others were in a continuous contact with the
latter. Before addressing the issue of loanwords in Jurchen and Manchu, it
would be wise to consider some further historical implications.

Shortly after the fall of Koguryo in 667 AD, Tay Choyeng, a former
Koguryo general, founded the Parhae state in 686 AD. Parhae incorporated
most of the former Koguryo territory. Although the linguistic and ethnic
identity of the Parhae elite remains controversial (Janhunen 1996, 138-39,
152), and nothing remains today of the Parhae language in the form of texts,
due to these two facts we should presume that there was a certain cultural
and linguistic continuity between Koguryo and Parhae elites. We would also
expect that the Parhae language, or more precisely the language of the
Parhae elite was exerting a considerable influence on the Jurchen language
prior to the Khitan conquest of Parhae in 926 AD for more than 200 years.

Consequently, we would expect to find a certain amount of loanwords
plus traces of structural influence from the language of Koguryo and Parhae
elites in the Jurchen and Manchu languages. If this language were Japonic, as
romanticists argue, we should be able to find Japonic-looking loanwords in
Jurchen and Manchu. As a matter of fact, there are none. On the other hand,
both Jurchen and Manchu include a certain amount of obviously
Korean-looking loanwords, which do not occur in other Tungusic languages.
Furthermore, there are traces of structural influence that can be attributed to
a language of Korean type. I present the evidence below.
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Vocabulary

Basic vocabulary
(1) Ma. fulehe ‘root’ < *puleke, ! not attested in any other Tungusic lan-
guage, including Jurchen. Cf. MK pwulhwuy LH? ‘id.” < PK *pwulukwuy.
It is interesting that Manchu has doublets for this word: in addition to fule-
he, there is also Ma. da ‘root,” which is apparently a native Tungusic
word, cf. Ewk. daVacaan, Sol. dagasa, Or. daha, Ul. daaca(n), Nan.
daaca (Cincius 1975, 188-89), Jur. da (Kane 1989, 206). Note that Ma.
fulehe does not agree with MK pwulhwuy in its vocalism, which suggests
that the word was borrowed from a dialect different from a predecessor of
Middle Korean.

(2) Jur. niama ‘heart’ (Kane 1989, 892), Ma. niyaman ‘id, contrary
to (Cincius 1975, 534) cannot be related to Ewk. méwan and other similar
Tungusic forms reflecting PT *miawan, because there are simply no regular
correspondences. Cf. MK nyem-thong LL ‘heart’ , where -thong is a suffix
for body parts (Martin 1992, 811). Since MK /ye/ can go back to both PK
*ye and *ya (Kim 1993, 275-96), we possibly have here a perfect match even
in vocalism.

(3) Jur. %ingun ‘cold, chilly’ (Kiyose 1977, 102), Ma. singkeyen

‘chilly’ cannot be related to Ewk. ipii ‘frost, Sol. inigigdi ‘cold,” Ew. ipi-
‘to freeze, to catch cold,” Neg. ipi- ~ ini- ‘to freeze, Or. ipenii ‘cold, Ud.
ipinihi ‘cold, Ul sipgun ‘cold, Uil. sipguu- ‘to freeze, Nan. sii pgu- ‘to
get cold, to become stiff with cold’ (Cincius 1975, 321), because the forms
without an initial s- would be expected in Jurchen and Manchu. Cf. EMK
sik-un (Fr#R, Kyeylim # 204), MK sik- L (attributive form sik-un) ‘to be
cold” < PK *sink-/*sink-un.?3

(4) Ma. biyoran ‘cliff of red earth,” ‘precipitous bank’ (Zakharov

1 On the reconstruction of Manchu intervocalic -h- as *-k- and Manchu intervolcalic -k- as *-nk- see
(Vovin 1997).

2The following abbreviations are used to indicate Middle Korean pitches: L - LOW pitch, H - HIGH
pitch, R - RISING pitch.

30n the origin of Middle Korean non-leniting intervocalic obstruents -p-, -t-, -k-, and -s- from PK clus-
ters of the *-nC- type (more rarely *-IC-) see (Vovin 2003).
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1875, 545), ‘cliff of red earth’ (Norman 1978, 32), (Hu 1994, 98), cited
with somewhat aberrant meanings as ‘cliff, precipice’ in (Cincius 1975,
84), and ‘hohes Ufer aus kahler Erde’ in (Hauer 1955, 102). The word is
not attested in Jurchen. Cincius cites alongside the Manchu form Sol. biraxan
‘mountain’ (Cincius 1975, 84), attested, as it seems, only in Ivanovskii’ s
materials. Note also irregularity in vowel correspondences between Manchu
and Solon vowels in the first syllable. Cf. MK piley LL ~ pilyey LL ‘cliff,
precipice, MdK pyelang ‘id. Korean dialect data collected in (Choy 1978,
101-102) probably indicate that MK piley LL ~ pilyey LL is more innovative
phonetically than MdK pyelang, as the data from diverse dialects seem to
support the latter form. In any case, we again have a discrepancy in vocalism
between Manchu and Middle Korean, similar to (1) and (2) above.

(5) Ma. cecere- ‘to press tightly,” ‘to embrace tightly' (Norman 1978,
42) does not have parallels in other Tungusic languages. Cf. MK cicul- LH,
MdK cicilu- ‘to press down,” ‘to weigh on’ (Nam 1997, 1274). Once again
we see a discrepancy in vocalism, suggesting that the Manchu word was bor-
rowed from an Old Korean dialect, different from the predecessor of Middle
Korean, see also (1) and (4) above.

(6) Jur. in ‘his,’ (cf. Ma. in-i ‘his’, gen. case form), Ma. i ‘he, she, it’
is not attested in other Tungusic languages. Cf. MK i H ‘this.’ It is well
known that third person pronouns often originate from demonstratives.

(7) Jur. se- (Jin 1984, 252), Ma. se- ‘to say’ has no parallels in other
Tungusic languages. Cf. MK ho- ~ hoy- ‘to do, to say’ < PK *hyo-. The
sequence */hy/ in PK usually gives /s/ in later stages of the language, cf.
MdK sikhi- ‘to make smbd. do,” a causative form of MdK ha- ‘to do.’
Again the discrepancy in vocalism is present, cf. (1) and (4-5) above.

(8) Jur. new’ u ‘younger sister’ (Kane 1989, 268) or niyohun (Kiyose
1977, 113) (no apparent Ma. cognate),’ not attested in other Tungusic lan-
guages. Cf. MK nwuGui LL ‘sister (of a male)’ . Again the discrepancy in
vocalism is present, cf. (1), (4-5) and (7) above.

4 Kane provides Ma. non ‘younger sister’ as a cognate, but the development even from Jur. niyohun
to Ma. non seems to face several problems, such depalatalization of /ny-/ to /n-/ and loss of intervocal-
ic /-h-/. It is even more difficult to explain Jur.neu’ > Ma. non.
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(9) Ma. nitan ‘weak, faded (of color), nitara- ‘to become weak, Jur.
nitara- ‘weak, faded,” not attested in other Tungusic languages. Cf. MK
nyeth- L. ‘shallow, pale (of color).” Again the discrepancy in vocalism is pre-
sent, cf. (1), (4?5) and (7-8) above.

Cultural vocabulary
(10) Ma. fucihi ‘Buddha’ < *puciki. Cf. MK pwuthye LL ‘id.” < OK *pwu-
tukye.’ The source for Korean word is, of course, EMC but () Buddha.’
Notice that Manchu word has two Korean features: initial voiceless *p-
rather than *b-, and also reflex of Korean suffix *-kye. Again the discrepan-
cy in vocalism is present, cf. (1-2), (4-5) and (7-9) above.

(11) Ma. boobai ‘treasure’ , not attested in Jurchen. Cf. MK pwopoy
RH ‘jewel, treasure.” Manchu could be alternatively a direct loan from EMC
paw' paj" (%1 H), which is a source for the Korean word, but it is not plausi-
ble either chronologically or linguistically (we would rather expect Manchu
/f/ < *p under this scenario, and certainly cannot expect EMC paw’ with a
rising tone to be borrowed as a long vowel in Manchu). It is even more pho-
netically implausible that the Manchu boobai would be borrowed from LMC
puaw " puaj’, EM pow " puj’, or Mod. Chin. bao’bei.

(12) Ma. fatan ‘comb-like tool used for working silk on the loom’
(Norman 1978, 84), (Hu 1994, 260). Not attested in other Tungusic lan-
guages. Cf. MK potoy LH ‘comb of aloom’ (Hwungmong II, 18a). Manchu
form must have been borrowed from a form like *poton(-i), which might
again indicate different dialectal origin.

(13) Ma. fisen ‘seed,’ fisike ‘millet’ < *pisinke also borrowed into
some South Tungusic languages (Cincius 1977, 38), Cf. MK psi H (?)

‘seed’ < PK *pVsi. Discrepancy in vocalism and final -# in Manchu may
again indicate that it was borrowed from a different Old Korean dialect
than a predecessor of Middle Korean, cf. (1-2), (4-5), (7-10) and (12)
above.

5 Also borrowed from some variety of Old Korean into Western Old Japanese as potoké ‘Buddha.’
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Morphology

Nominal morphology

(1) One of the most striking differences between Manchu and Jurchen on
the one hand and other Tungusic languages on the other is the presence of
the genitive case in Manchu and Jurchen, and its absence in other Tungusic
languages. Typologically this feature can also be explained by
para-Mongolic influence, since both Mongolic and Khitan languages have a
genitive case marker. However, it is more likely that this case originated in
Manchu and Jurchen under Korean rather than under para-Mongolic influ-
ence. The reason for this is quite simple: the main allomorph of the genitive
case marker in both Manchu and Jurchen is -i, with the allomorph -ni found
only after stems in -ng (in both Manchu and Jurchen) and stems in -n
(Jurchen). Thus, Ma. and Jur. -i cannot be a direct loan from para-Mongolic
genitive case marker *-n.° It is a different story with Korean. One of the MK
genitive markers is -oy ~ -uy < PK *-0-Ci ~ *-u-Ci, where *-i is the geni-
tive/locative case marker itself, while *-o- ~ *-u- represent in all probability
the intercalating vowels. This is further supported by OK data, where this
genitive/locative case marker is usually written with the character 2 (EMC
k'), eg.:

EuRA S

ki LANG-hi CUs-i’

Ki[pha Hwa]lang-GEN image-NOM
Image of Hwarang Kipha (Hyangka IV, 5)

D& R

MOSom-hi MYENG

heart-GEN order

orders of the heart (Hyangka X, 3)

— s
6 Actually attested as -» in Khitan, e.g.: kuei-n ‘country-GEN.’
7 Parts written semantographically in Old Korean and Old Japanese texts are transcribed in capital let-

ters.
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(2) Another pure typological feature is the reduction of the number of
cases in general. This trend probably started under the Korean influence, but
was further reinforced by the Mongolic influence.

Verbal morphology
(1) Ma. alternation of stems bi- ~ bisi- ‘be’ is likely to mirror the MK alter-
nation is- ~ isi- ‘exist’ .

(2) Ma. finite -bi is usually taken as a stem of bi- ‘exist’ (Sunik 1962,
320-22), but it is strange that a bare verbal stem is used as a finite indicative
form. Cf. OK form -ta-pi [-ta-bi] (written as #1 ‘be like,” cf. MK -ta4 LH

‘like’ < *tap-i, an adverbialization of the verb tag R ‘to be like’ )®
Examples:

OpZ¥asE

ALH-ur AN-kwo KA-ta-pi

egg-ACC embrace-CONV go-IND-FIN

[she] goes away, embracing [him as] an egg (Hyangka VI, 4)

HANFmM

KULI-NU-N SALOM-I IS-ta-pi

long for-PRES-ATTR/REAL person-NOM exist-IND-FIN
There is a person who is longed for (Hyangka IX, 8)

Thus, we can see that Manchu and Jurchen were influenced to a certain
degree by some dialect of Old Korean, spoken on the territory of Koguryo
and then Parhae. Incidentally, this fact has great value for the linguistic his-
tory of the Korean peninsula, demonstrating that the language of ‘pseudo-
Koguryo' place names was not the language of the Koguryo state. It strong-

8 There is consensus among almost all scholars to read this character as -ta rather than -ta-pi when it is
used as a marker of verb’ s final form (Ogura 1929), (Yang 1965), (Hong 1956), (Kim 1980), (Kim
1993), (Cen 1994), (Yu 1996), (Sin 2000). The only exception is the position of Ceng Yelmo, who
reads it as -yo (Ceng 1965, 103). Both points of view are incorrect in my opinion, and I plan to chal-
lenge them in greater detail in a different publication.
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ly suggests that the Koguryo elite actually spoke some form of Old Korean.
Thus, we have to come to an undeniable conclusion that the linguistic situa-
tion on the Korean peninsula was much more homogeneous in third-tenth
centuries than it is usually thought, with the Old Korean language not being
solely confined to Silla.

1a. Korean morphology in Koguryo inscriptions

Although there are no extant texts in the Koguryo language, it has been
pointed out that Koguryo inscriptions in Classical Chinese have a
Korean-like word order (Hong 1957, 225) and include at least one particle
< that sometimes cannot be interpreted as a Chinese grammatical marker
but as a final clause marker (Yi 1981, 71-72), (Nam 2000, 60-66), (Pay
2003, 410-11). While SOV word order will not offer us any help in estab-
lishing affiliation of the Koguryo language, the morphology is much more
promising. Let us look at the examples. The first one occurs in the last line of
the famous Kwangkaytho taywang inscription:

A SFEZ
Purchased people [should] be made to protect the grave (KKP 11.9)°

Particle 2 here cannot be interpreted as pivot pronoun ‘them’ in the
Classical Chinese pivot construction, because we would expect in this case a
sentence like: * B Afill 4 2 ~F%E, with 2 being placed after the causative 4.
The same is even truer in the following inscription from the Phyengyang
fortress, where 2 is used after the intransitive verb ‘to go over’ :10

i 3 i E s,
9Cited on the basis of Ho Hungsik’ s edition (Ho 1984). In the numeric notation the first numeral indi-

cates the page and the second the line.

10 Two notes are necessary here. First, Hong Kimun interprets {T¢5 as “cultivate” (1957, 234) and
Nam Phwunghyen takes it as “expand, take over” (Nam 2000, 64). No “cultivation” is certainly men-
tioned here, and I doubt that “expansion” is meant either. The character # is quite clearly either intran-
sitive or quasi-tranitive verb meaning “to cross over.” In addition, Pay (2003, 411) has # “to walk,”
and not # “to cross over.” In Chosen kinseki sora printed edition the character # is used (Sétokufu
1920, 9), but in the photo of the rubbing of the inscription provided on page V in the plate section, the
radical “water” on the left cannot be read. However, it is possible that it is a defect of the photo.
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H &tﬁitﬁ?fﬁ/ﬁ?(?)g
From here [it] goes [over?] to the north-west (KPP I, 9.2-3) 1

It is interesting that the same sentence-final 2 is found in the Silla inscrip-
tions. Pay defines it as a form of final predication and further notes that it is
last seen in the Sengewu sek pwul myeng inscription (967 AD), and attrib-
utes this ‘disappearance’ to a sound change (Pay 2003, 410-11). I believe
though that there is an absolutely transparent cognate of this OK final pred-
ication form, which becomes apparent if we take into consideration Chinese
historical phonology and gaps in the distribution of initial consonants in
Early Middle Chinese. The character 2 has EMC reading /tsyi/. There were
no syllables *ti, *thi, or *di in EMC, and final /i/ could combine only with
retroflexes tr-, trh-, and dr-, or with affricates fs-, tsh-, dz-, tsy-, tsyh-, and
dzy-. Thus, the choice of /tsyi/ for OK *ti was quite natural, and we could
easily identify OK 2z /ti/ with MK final tentative verbal marker -fi. Since
there is no possible cognate in Japonic, once again we can conclude that the
Koguryo language represented an Old Korean dialect.

There is one more Koguryo inscription, where another particle appears,
which cannot be explained on the basis of Chinese:

SRS 2 ARG AL B 2
The place where Maykum’ s clothes were enshrined granted this (KCP

15.11-12)12

I believe that the character {# here can be interpreted only as the OK mark-
er of the nominative (ergative?) case -i.'> Although case marker -i is also pre-
sent in Western Old Japanese, it does not occur in other varieties of Japonic
(including later varieties of Central Japanese), which makes it a perfect can-

0 S ST
11 This inscription is cited on the basis of the Chdsen kinseki soran edition (Sotokufu 1920, 8-9). It
does not appear in (Ho 1984).

12 Cited on the basis of Ho Hungsik’ s edition (Ho 1984).

13 In hyangchal and itwu texts {7+ has phonetic value /i/. There are also cases when {7 is used as nom-
inative case marker in hyangcha and itwu texts, e,g.fff# /PWUT[UJKYE-/ ‘Buddha-NOM' (Hyangka
XIX, 3) or&{F /MWOM-i/ ‘body-NOM’ (Hyangka XXIV, 10).
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didate for a loan from Old Korean into Western Old Japanese (Vovin 2004,
2006).

Thus, in addition to the form of final predication 2, it is possible to
identify in Koguryo inscriptions one more morphological marker {# that is
undeniably Korean. Therefore, in spite of the scanty nature of Koguryo
inscriptions, we can definitely see that a language that underlies them is
some variety of Old Korean.

2. Packche’ s “bilingualism” and Paekche words in Western Old Japanese. _

It seems to be accepted by a majority of scholars in the field that there were
two Paekche languages: “aristocratic” Paekche that is believed to be a
Puyo-type language, and “commoners” Paekche that is treated as one of the
local Han-type languages. The evidence for this belief seems to be based pre-
dominantly on the following passage found in the Zhou shu (J&Z):14

FERERERICIRA TR R BB S S 5 R AR S dth

King belongs to the Puyo clan; gentry call [him] A ###, and commoners call
[him] #5557, In Chinese it equals ‘king.’” [His] wife is called %, in Chinese
it means ‘queen’ (ZS XLIX, 886)'

It can be seen from this passage that nobility called the king fA§#H#3 and
common people called him # % 37. The conjecture that this might be used as
a proof for existence of bilingualism in Packche was first presented by Kond
Rokurd, who pointed out the inherent danger of arguing for bilingualism on
the basis of one word, but, nevertheless tried to support this point of view
with further argumentation (Kon6 1987, 78ff).

I believe that this kind of argument is too weak. For example, in
Western Old Japanese there were several terms of reference for the sover-

14 The same passage is found in the Bei shi (4t 5 ): (BS XCIV, 11a). Cited according to the revised edi-
tion of the fourth year of the emperor Qianlong reign (1740 AD).

15 Cited according to the Zhonghua shu ju edition (Zhong hua shu ju 1971), where Roman numerals
indicates volume and Arabic numerals page number.
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eign, with two most frequent: opo-kimi, lit. ‘great lord,” which seems to be
used only by nobility, as far as we can conclude on the basis of texts, and
mi-kaNto, lit. ‘honorable gate, that was used by both members of nobility
and commoners. Let us imagine a hypothetical situation that Western Old
Japanese and Middle Japanese would have suffered the same fate as Old
Korean, with no or almost none texts surviving. But there might be once a
visitor from China, with a pen-name 2114 ‘Old Man from a Stinky
Mountain,” who left his description of Japan in early eighth century, where
we find the following hypothetic passage:

*NEEE EARHAME LE RIERJE g
*Nobility call king /A% /LJ&, and commoners call [him] f& fili&.

Thus, we would get a wonderful opportunity to argue that EMC fMEJLJE
/epokimi/ and J& fini& /mikado/ represent the evidence for ‘bilingualism’ in
Ancient Japan.

The Paekche language in a sense is luckier than the Koguryo language
because a number of its lexical items are documented in Western Old
Japanese texts. Nevertheless, similar to the case of Koguryd, the main bulk of
research on the Paekche language seems to be concentrated on the place
names, see, e.g. the latest monograph by To Swuhuy (To 2005). The wel-
come exceptions that deal directly with the Paekche words as recorded in
Old Japanese texts are the articles by Kéno Rokur6 (1987) and John Bentley
(2000), although the latter also partially deals with place names. Contrary to
Kono' s central goal of demonstrating that there was a ‘bilingualism’ in
Paekche, and Bentley s attempt to find ‘cognates’ in Tungusic languages,
my goal is to evaluate this lexical evidence on its own terms, and see whether
we can demonstrate that language of Paekche represented by these words
was Korean, Japonic, or Tungusic. Our main source on these Paekche words
is the Nihonshoki (Annals of Japan, 720 AD), where most of them are pre-
served. One may present a reasonable objection to their preferential treat-
ment over Paekche place names from the Samkwuk saki on the basis of the
fact that many of them (but not all) also occur as parts of Paekche place
names. However, there are two serious counterarguments to such an objec-
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tion. First, they come from a foreign source: it is highly unlikely that
Japanese in Kofun and Asuka periods would be engaging in a language doc-
umentation project learning and glossing place names from extinct or
endangered languages on the Korean peninsula. Second, sometimes the
Nihonshoki text has side notes explaining that these words belong to the
Paekche language. Therefore, we have philological evidence that these
words indeed belong to the Paekche language. In addition, some of these
words were borrowed into Western Old Japanese, as I will demonstrate
below. It is possible to identify these words as loans from some Old Korean
dialect(s) due to three factors: a) they are attested almost solely in Western
Old Japanese (the only branch of the Japonic family that was in direct con-
tact with Old Korean), very rarely in Eastern Old Japanese, and practically
never in Ryukyuan; b) these words have semantic doublets that occur
throughout the Japonic language family, ¢) they have quite straightforward
OK and/or MK etymologies (Vovin 2004). Let us see how the data square
against the idea that the state of Packche was bilingual. Before proceeding to
the data I have to warn my readers that I excluded the data from place names
recorded in the Samkwuk saki on purpose, due to the reasons outlined in
the beginning of this article. I have also decided to exclude all Packche
words found in Old Japanese texts if they represent doubtful phonetic trans-
mission or have no apparent etymology in any of the language families of the
region that could be immediately identified. Thus, Bentley discusses alto-
gether 81 Paekche words in his article (Bentley 2000, 426-38). Out of these
39 are place name based. Other 24 have multiple problems with their seg-
mentation, identification, documentation, and/or phonology, so I limit my
list to 18 items only that are quite transparent for analysis and are reliably
attested:

(1) Let us start with % % (EMC kjon-kjit-tsje) ¢ ‘king,” a title of the king
used by Paekche commoners, according to the passage from the Zhou shu,

16The last character 37 is usually used in both OK and OJ scripts with its reading *ki, reflecting OC
*kie, but since here we are dealing with Chinese transcription, we have to assume that its EMC value
was used.
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cited above. This word also appears as the title of Paekche kings, namely
HE [KuNtara-no] kokishi (=2 % 2) “king of Kudara” in the Nihonshoki
katakana glosses (NS IX, 260, 263)," (NS X, 276), (NS XIV, 377), (NS
XVII, 23, 26), (NS XIX, 75, 77, 83), (NS XX, 109), and also as the title of
Kara/Mimana kings (NS VI, 176). What is even more interesting that it is
used twice as a title of Koguryo kings (NS X, 282), (NS XX, 104). Its vari-
ant konikishi (2 =% . B¥ ) is attested as well, and not only in refer-
ence to Paekche kings (NS IX, 257), (NS XI, 310), (NS XIV, 377), (NS
XXIV, 190, 197), but also to a Koguryo king (NS XIV, 387). Two reasonable
questions arise: a) why did Japanese borrow the word from the language of
Packche commoners; and b) why, if it really belongs to a local Han language,
as claimed, e.g. by Kéno Rokurd (1987, 78ff), it surfaces as a title of a
king of Koguryo, where, according to the romantic approach, no Han-type
languages were spoken? It certainly would be expected that Japanese would
borrow from the ‘aristocratic’ Paekche language rather than from the
language of the commoners, and it is even more unlikely that if Koguryo
kings spoke a Japonic language they would use a term borrowed from the
language of Paekche commoners.

(2) Let us now turn our attention to the ‘aristocratic’ title of the king:
AFRIR (EMC ?jo-la-Va). There is also a Paekche word corresponding to
this title and documented in the Nikonshoki, although in somewhat corrupt
forms: orikoke (1) = 7)) (NS XIX, 72).'® In addition, I also think that we
have a loanword in Western Old Japanese that represents the same Paekche
word. There are two words, WOJ ira-tu ké and ira-tu mé that according to
Omodaka et al. were appellations of high esteem for man and woman
respectively (JDB 105). Based on the textual usage it appears, though that
both were some kinds of titles, e.g.:

17 The references to the data fom the Nihon shoki are provided on the basis of the Kokushi taikei (=
sk %) edition (Kuroita 1971). Roman numerals indicate numbers of volumes and Arabic numerals
pages in the Kokushi taike edition.

18 Kéno believes that Koguryo' s king title worikokisi (7 ') 2 % ) attested in (NS XIX, Kinmei-7),
represents a contamination of orikoke and kokisi (Kono 1987, 80). I was unable to find worikokisi in
the above mentioned source. However, a quote from the Paykcey ponki (& #7<c) there contains both
orikoke (1) =2 #r) and worikoke ( 1) =1 /1) as titles of Koguryo king and prince (NS XIX, 73).
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PRI P R B T R 2 S

Puntipara ira-tu mé-woNpa papa t6 namo omop-u

Fujiwara noble(?)-GEN/LOC woman-ACC(EMPH) mother DV PT
think-ATTR

[1] thought of the noble woman [from the] Fujiwara [clan] as of [my] mother
(SM 25)

The most interesting problem here is the meaning of the word ira-, as the
rest of the title is quite transparent: -fu is the genitive/locative marker®and
mé ‘woman’ and k6 ‘lad (in this case)’ are gender tags, perfectly attested in
Japonic. The word ira-, on the other hand, cannot be explained on the basis
of the internal Japonic evidence, and it is not attested as reference to nobili-
ty in any other branch of Japonic. Since Western Old Japanese is the only
branch of Japonic that consistently raised PJ *e to /i/ (Thorpe 1983),
(Serafim 1985), (Miyake 2003), (Frellesvig and Whitman 2004), we can
suggest that both pre-WOJ forms *era- and *ira- are equally possible.
“Paekche *eraGa ‘king’ that we can surmise on the basis of A §E# (EMC
?jo-la-Ya, fits very nicely with the tentative pre-WO] *era-, with the expect-
ed development of -G- > -@- in Japonic. The WOJ ira- must be a loanword,
as it is not attested in other branches of Japonic. 21t is very well known from
history that titles become ‘degraded’ in meaning in time, e.g.: WOJ kimi
lord” > Md] kimi 2™ person familiar pronoun; OK nilim ‘lord, ruler >
MdK nim, polite suffix, ‘beloved’ (in poetry); Xiong-nu *drang-ga ‘emper-
or > Mong. daruGa ‘chief, commander.

(3) Paekche ‘aristocratic’ word for the queen *oluk (fA%), recorded in the
above-mentioned passage from the Zhou shu, is further supported by
koni-woruku (2 =3 )L 77) ‘great queen’ recorded in the Nikonshoki as a

191n all likelihood, borrowed from Old Korean genitive marker M. /ci/ (Vovin 2006, forthcoming).
201t is possible that EMd] and Md] era “great” represents a cognate. It seems that era- is first atested
in texts originating in the Kant6 area (KKJ 148), (Maeda 1990, 149), from where it spread to other
Japanese dialects. Since the Kant6 area is known for sporadic retention of proto-Japonic mid vowels (cf.
also MdJ sugos- ‘to pass’ vs. WOJ and MJ sugus- ‘id." ), it is quite possible that we have here another
piece of evidence for initial /e/ in this word.
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title of Paekche queens (NS XXVI, 269). Kono also notes that there is
woriku (7 1) %7) in reference to a queen of Koguryo (NS XXI, 130) (Kéno
1987, 80). There are also Koguryo queens’ titles recorded as orike (%) /)
and worikuku (7 1) 7 77) (NS XIX, 73) Thus, if his equation with the
Koguryo word is right, one might be inclined to think that this is indeed a
‘Puye’ word. But does it mean that we can demonstrate that it is Japonic?
Quite clearly, the Japonic etymology is not feasible. On the other hand, it
seems that an internal Korean etymology is likely. First, note the variation of
u~i in Japanese transcription. It probably indicates that there was a different
vowel that was not present in Japanese. Second, cf. MK wolo- ~ wolG- ‘to
rise’ < PK *wolok-. The possible etymology is then *wol(G)-ok ‘the exalted

’

one.

(4) Although Paekche’ s ‘commoners’ word for ‘queen’ is not recorded in
the Zhou shu, Kéno cogently demonstrated on the basis of glosses in the
Nihonshoki (NS XIV, 362), (NS XXVI, 273) that there is another word for
queen, pasikasi (,» 3 71 3) (Kéno 1987, 81). Kono' s conclusion that it
must belong to ‘commoners’ language, on the other hand, is completely ad
hoc. If it were so, by his logic we would expect that some kind of Korean ety-
mology would be possible for this word, since it comes from a commoners’
language. But this is clearly not the case.

(5) Kéno further brings two more words as a proof for bilingualism in
Paekche, namely sasi (# 3) (NS X, 277), (NS XIV, 388) and ki (F. )2
(NS XIX, 59, 93) both meaning ‘fortress.” We certainly have no evidence,
which of them is ‘aristocratic’ and which one is not, but the etymologies are
certainly suggestive for Kono' s bilingualism hypothesis. As Kéno correctly

21Koéno transcribes this word as /ki/, apparently on the basis of the katakana usage (Ko6no 1987, 82).
Bentley, on the other hand, transcribes this word as *k i (Bentley 2000, 425), which is correct (although
/i/ seems to be more appropriate notation). Unfortunately, Bentley does not provide any textual verses
and lines for his citation of Paekche words in the Nikonshoki, and I was unable to find any evidence in
the Nihonshoki where the man’ yégana sign # was used to transcribe the Paekche word *ki ‘fortress.’
The sign & was used to transcribe Paekche word for fortress in the Samkwuk saki (SKS XXXVI, 4a),
and the /i/ vowel can be also confirmed on the basis WOJ ki’ ‘fortress.’
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notes, Paekche sasi can be clearly identified with MK cds ‘fortress’ and ki
with WOJ ki’ fortress.’” There are, however, two problems, and to pay Kéno
his tribute, he does not hide the first one, as he mentions that the latter word
is a loan from Paekche to Japanese. There is certainly another dimension to
this problem, too. The same word occurs in Koguryo place names, tran-
scribed as *xuot ‘fortress.’? But there is nothing specifically Japonic about
this word, as it represents famous Inner and East Asian Wanderwort, cf.
Mong. goto(n), Ma. xecen ‘city, Ainu kotan ‘settlement, etc. Thus, while
Paekche *casi is likely to be a native word, Paekche ki is a loan that ulti-
mately came from Inner Asia, and from there was also borrowed into
Western Old Japanese. The second problem is that sasi is used as a reference
to a Koguryo ‘fortress’ as well (NS XXVII, 291).

Thus, Kono' s evidence for ‘bilingualism’ is really non-evident. First,
we cannot conclude with certainty whether doublets for titles really
belonged to two different languages. Quite to the contrary, they probably
belonged to the same. Second, doublets for ‘fortress’ are also not indicative,
since one of them turns out to be a common Wanderwort in the region. The
case for existence of a specific ‘aristocratic’ Japonic-type language in
Paekche evaporates even more, if we look at other Packche vocabulary pre-
served in the Nikonshoki?

(6) Paekche arosi, arusi (7w, 7L, F[E 2P ‘bottom, below (NS
X1V, 388), (NS XVII, 17, 26), (NS XIX, 52, 54, 59, 60, 63, 68). The obvi-
ous parallels are MK ald, aldy (< *ala-ay) ‘below, bottom.” Although -si in
the Paekche word needs to be explained, neither Kéno nor Bentley offers
such an explanation. One can clearly see that this -si occurs in all three
Paekche directional terms that are attested in the Nikonshoki: arosi/arusi

chaege.
22 Beckwith reconstructs *xuar (2003, 57).

23 This list was previously studied in (Bentley 2000, 424-28), but since Bentley's point of view is that
Paekche is originally a Tungusic language (Bentley 2000, 424), it is necessary to re-evaluate some of his
etymologies.

24 Some Paekche words in the Nikonshoki and the Shoku Nihongi (796 AD) are preserved only in
interlineal katakana transcription, not in the man’ yégana transcription. I will be providing either kana
or man’ yogana spelling in the parentheses.
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‘below, okosi/ukosi ‘north,” and aripisi ‘south.” One might be tempted to
posit a ‘directional’ suffix -si in the Packche language on the basis of its dis-
tribution, but I think that there is a more simple explanation, if we look at
usage of these terms in the texts. All of them and in all cases occur before fol-
lowing nouns, that is, they are apparently found in a modifier position.
Therefore, this -si obviously is cognate to OK genitive marker -ci (it) and
MK genitive marker -s* Consequently, we can reanalyze these three direc-
tional terms as aro-si/aru-si ‘below-GEN, lower’ oko-si/uko-si

‘north-GEN, northern,” and aripi-si ‘south-GEN, southern.” Thus, we
obtain not only the lexical, but also the morphological evidence for the
Korean nature of the Paekche language.

(7) Paekche okosi, ukosi (=23, 733, 7737 ) ‘above, north’ (NS
XVII, 17), (NS XIX, 52, 54, 68). Bentley compared this word with [W]OJ
okos- ‘to raise, to get up’ (Bentley 2000, 425), but in spite of the good pho-
netic fit, the semantic side of the comparison is more than doubtful, and the
morphology and the syntactic usage mentioned above in (6) rule it out com-
pletely. I believe that MK wuh L ‘top, above,” which both Kéno (Kéno
1987, 77) and Bentley also mention, is quite a transparent cognate. Since
MK wuh L ‘top, below’ is a monosyllabic noun which belongs to a rare
accent class with initial LOW pitch, the most probable reconstruction would
be PK *wuku LH/LL. It is also likely that Paekche oko-si ‘northern’ in the
meaning ‘north’ was borrowed into Western Old Japanese as a unit: WOJ
kosi ‘North.’ % A couple of textual examples:

25 Incidentally, OK "t /ci/ is transcribed in the Nikonshoki as /si/ (NS XVII, 29).

26 It is usually believed that this word in Western Old Japanese is a derivation of WOJ kds- ‘to cross
over (Tsuchihashi 1957, 34), (JDB 293). However, in reality WO] kdsi is used in the WOJ texts as a
geographical term referring to the historical Hokuriku region (4t i), which used to include the fol-
lowing provinces: Wakasa (#7%&), Echizen (##T), Kaga (Ji1%), Noto (R %), Etchd (&), Sado (4=
i) and Echigo (#4%). Although the character ## used in the later texts to write the verb kds- ‘to cross
over is present in the name of the three provinces out of the seven, I doubt that it has any specific
semantic connection with WOJ kdsi ‘North™ for two reasons: first, one had to cross mountains going
from Yamato plain in any direction, not necessarily only in northern; and, second, Hokuriku region is
located exactly in the Northern to North-Eastern direction from Yamato.
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BEEEN WEEAms ENERE PEEEINES

tOpO-topo-si // kosi-nd kuni-ni // sakasi mé-wo // ar-i to kik-as-i-te
distant-distant-FIN // North-GEN province-LOC // wise woman-ACC //
exist-FIN DV hear-HON-INF-SUB

[He] heard that in the distant province of the North there is a wise woman:--
(KK 2)

ZEGI WZEEEXERE WAZHE MR GRN 282 AREREX
sina-N-sakar-u // kdsi-n6 kimi-ra-t6 // ka-ku si koso // Y AnaNki kaNturaki //
tanosi-ku asONp-am-é

(sun-LOC-separate-ATTR)?” // North-GEN lord-PLUR-COM // thus-INF PT
PT // willow wig // pleasant-INF // enjoy-TENT-EV

[1] wish to enjoy [the party, when we put on] wigs [made of] willow [branches]
with [my] lords of the North, which is far from the sun (MYS XVIII, 4071)

WOJ kési ‘North’ does not have any counterparts in Eastern Old Japanese
and Ryukyuan. This limited distribution points to the fact that it is not a
native word. Therefore, it is likely that we deal here with a loanword from
Paekche okosi.

(8) Paekche aripisi (7)) b <, f[f| &) ‘south’ (NS IX, 260), (NS
XVII, 24), (NS XIX, 55). This word is clearly a cognate of MK alph L, as
was pointed out by Bentley (2000, 427). Again, as in the previous case,
unusual LOW pitch on a monosyllabic noun allows us to reconstruct PK
*alpoH LH/LL. As mentioned above in (6) and (7), -si in aripi-si is a gen-
itive case marker, therefore it has to be analyzed as aripi-si ‘south-GEN,
southern.’

(9) Paekche kumu, komu, kuma (7 4, 7 <, 2 2, AJif) ‘bear’ (NS XIV,

27 This is my own interpretation of sinaNsakaru, amakura-kotoba that applies to kdsi. On interpret-
ing OJ sina in makura-kotoba as ‘sun, see (Murayama 1970). This is contrary to the prevalent view,
identifying it with ‘slope’ (Takagi et al 1962.4, 268), but I should note passim that WOJ sina ‘slope’

is a ghost, as it simply does not exist.
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388), (NS XVII, 28) superficially looks like WOJ kuma ‘id.,” but we should
keep in mind that MK kwom R ‘bear’ having a rising pitch points to an ear-
lier disyllabic structure: PK *kwomo ‘bear.” This is one of the very few
words that usually are accepted as a potential Koreo-Japonic cognate.
However, Paekche in three cases out of four shows the same raising of *o to
/u/ as WOJ kuma does, and it is further confirmed by Paekche mure ‘moun-
tain' (borrowed into WOJ as mure ‘mountain’ ) as compared with MK
mwolwo LH and mwoy R ‘mountain’ (see (12) below). This leaves us with
two choices: either WOJ kuma is a loanword from Paekche, or, if one wants
to insist on Koreo-Japonic genetic relationship, one must maintain that both
Paekche and Western Old Japanese underwent independently the same
innovation. In addition, while Western Old Japanese underwent the raising
of all mid vowels (*o > /u/ and *e > /i/), the raising of *e > /i/ did not occur
in Paekche, as witnessed by Paekche syema ‘island’ and nyerim ‘master’
(see (14) and (19) below) vs. WOJ sima ‘id.” Thus, the loanword solution
seems to be simpler and more elegant. Bentley s other comparisons with
Ma. kiiwa-tiki ‘bear cub’ and kidwa-tiri ‘an animal resembling a bear’
(Bentley 2000, 425) are completely unrealistic from the point of view of the
Manchu historical phonology.

(10) Paekche kuti ({E%n) ‘falcon’ (NS XI, 311). Bentley correctly points
out that this word was also a short-lived loan in Western Old Japanese and
Early Middle Japanese, as it is attested in the Wamydshé (WMS XVIII, 1b),
where it is also identified as a word of Paekche origin. And I should add, it
is attested only in the Wamydsho. The comparison with Ma. heturhen
‘small hawk’ (Bentley 2000, 426) must be rejected due to the lack of regu-
lar correspondences in vowels and unexplained morphology in the Manchu
form.

(11) Paekche nare, nari (-1, + 1)) (NS XVII, 28, 29), (NS XIV, 388);
(Fhi&) (NS IX, 247) ‘stream.” Bentley is right to compare this word with
MK nayh R ‘stream, and he also mentions the transcription #3#| in the
Samkwuk saki (Bentley 2000, 427), but he does not indicate the source
exactly. This transcription is not listed either in the index to the Samkwuk
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saki (Payk 1956) or in the new index of the Old Korean script (Song 2004),
so it is impossible to determine whether this transcription actually belongs to
Paekche.” The comparison with MK nayh R < *naCih LH can be further
strengthened by OK NAli (JI[¥#) ‘river’ attested in (Hyangka IV, 6), where
the second syllable is written phonetically as /li/. Bentley' s other compar-
isons with Tungusic, such as Ma. niyari ‘swamp, Ewk. 7ia:rut ‘lake, Ew.
narika ‘swamp, etc. (Bentley 2000, 427) must be rejected for semantic,
phonetic, and morphological reasons.

(12) Paekche mure (£ 1) (NS IX, 262), (NS XIX, 92), mura, mora (2 >,
£7) ‘mountain’ (NS XV, 412).% Bentley correctly compares this word
with MK mwolwo LH, but besides providing the correct meaning ‘moun-
tain,” he also misglosses it as a ‘ridge’ (Bentley 2000, 426). There is no
meaning ‘ridge’ for this word, as it is a hapax legomenon, attested in the
commentary to the Yongpi echenka (YP IV, 21b) exclusively in the meaning
‘mountain.” However this hapax legomenon is well supported by MK
mwoy R ‘mountain,” amply attested in Middle Korean texts. Paekche mure
‘mountain’ was also borrowed into Western Old Japanese as mure, which
appears not only in placenames, but also in WOJ poetry. As there are no
attestations in Ryukyuan and Eastern Old Japanese, it can only be a loan.
Bentley further adduces proto-Tungusic *mulu ‘ridge,” which is recon-
structed incorrectly. There are Neg. mulu ‘horizontal beam supporting the
roof,” Nan. mulu ‘ridge of the roof, and Ma. mulu ‘mountain ridge, ridge
of the roof, spine (of animals and birds)’ (Cincius 1975, 555).% First of all,

28 It is possible that Bentley has a typo here: there is Paekche place name 75| i}, where 757 is sup-
posed to transcribe Paekche nari ‘river’ (To 2005, 57). However, in both cases where J4 | ji i
appears in the Samkwuk saki (SKS XXXVI, 6b; XXXVII, 9a), it has nothing to do with ‘river.” It is
also possible that he meant Nihonshoki rather han the Samkwuk saki, as there is 33| in a Packche
place name A JiifisF| (NS XIV, 388), also written semantographically as )I| ‘river’ in f&)I| and tran-
scribed in katakana as nare in (NS XVII, 29)

29 Bentley indicates that this word was also recorded in the Nihonshoki in the man’ yégana spelling as
R (Bentley 2000, 425), but I could not locate this spelling in the Nikonshoki. I believe that it is not
included into the index of the Nikonshoki either (Ono 1976).

30 Ud.muje ‘horizontal beam supporting the roof  is also listed there, but it obviously cannot be a cog-
nate of other Tungusic words for phonetic reasons.
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Bentley s reconstruction is incorrect phonetically, as Nan. /u/ indicates pro-
to-Tungusic central vowel *1, thus we have *mili, with vocalism incompati-
ble with PK *wo. Second, Bentley’ s statement that the “Tungusic form
appears to have originally pointed to something of great height” (Bentley
2000, 426) is not fully supported by the data. Thus, this Tungusic ‘etymolo-
gy should be dismissed.

(13) Paekche syema (=, #fif)’* ‘island’ (NS XIV, 368), (NS XVI, 6),
(NS XVII, 22). Bentley notes: ‘The obvious cognates are MK syem R and J
sima LL ‘island, territory’ (Bentley 2000, 426). This is a de facto accepted
position among those linguists who support Koreo-Japonic as a valid genetic
unit rather than a Sprachbund, see, e.g. (Whitman 1985, 234). There is
problem, however, with viewing ] sima as a cognate, rather than a loan.
WO]J sima has cognates amply attested throughout Ryukyuan (Hirayama
1966, 351), (Hirayama 1967, 334). EOJ sima also appears three times
(MYS X1V, 3367, MYS XX, 4355, 4374), although one of these poems has
no typical Eastern Old Japanese features (MYS XIV, 3367). Thus, there
could be no doubts that we deal with a proto-Japonic lexical item. However,
the necessary condition for this comparison on the Korean side is the
assumption that proto-Korean underwent breaking PK *i > MK /ye/ that
was originally suggested by (Yi 1958; Yi 1959). However, Yi s assumption
is based mostly on external data of questionable nature, so it is unreliable for
the purpose of establishing Koreo-Japonic cognates. Whitman does not
include a correspondence of MK /ye/ : OJ /i/ into the list of his vocalic cor-
respondences, either (Whitman 1985, 129). Therefore, this correspondence
is irregular, and the comparison should be treated as an early loan dating
back to the period of mutual coexistence at the Korean peninsula. The direc-
tion of loan must be from Korean into Japonic, unless the strong internal evi-
dence indicating breaking of *i > /ye/ is provided for the Korean language

= N
31 The katakana spelling < occurs as a Japanese phonetic gloss, but the character spelling #fJfif
occurs in a quote from a now lost Packche source Paekche sinsen ([ #557{%), so it represents Packche’
s orthography, but not the Japanese spelling of it. Both, however, represent roughly the same phonetic
value, as EMC reading of #fJfi is /syema/.
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history. In all likelihood, the word was borrowed into proto-Japonic as
*sema, but then underwent a merger of *e and *i, which is typical after coro-
nals for all varieties of Japonic.

(14) Paekche koni (= =) ‘big, large’ (NS IX, 257), (NS XI, 310), (NS XIV,
377), (NS XXIV, 190, 197). Kéno compares this word with MdK adnomi-
nal form khu-n ‘big’ (Kéno 1987, 79), and Bentley also adds the compari-
son with MK adnominal form 4a-n ‘many’ , on the basis of the fact that MK
khu- ‘may go back to *huku-" (Bentley 2000, 426). However ‘may’ is clear-
ly excessive, since MK khu-n indeed goes back to EMK huku-n ((EAR)
(Kyeylim #348), as demonstrated by Yi Kimun (Yi 1991, 18). Bentley main-
tains that ‘both MK ha- and khu- ‘big’ are likely related to this Packche
word in a complicated fashion, which cannot be elucidated here. ---the -ku-
element and ha- are what I believe related to PCH *koni’ (Bentley 2000,
426). It remains unclear how Bentley arrives at his segmentation of huku- as
*hu-ku-, and what does the mysterious element *hu- then mean? In addition
to this ad hoc segmentation, one also has to explain difference in vocalism
between MK ha- ‘to be many’ and EMK huku- ~ MK khu- ‘to be big.’ In
short, these two words cannot be reconciled etymologically, and one has to
choose. I think that Kéno’s solution is right, and we have to compare
Paekche koni with MK khu-n H (why Kéno cites only Modern Korean form
is unclear). There are several reasons for that. First, the vocalism of Packche
koni agrees better with MK khu- than with MK Aa-.52 Second, semantic fit is
also better with MK khu-. Third, there is no reason to reject the idea that
Paekche might be as innovative as MK and less archaic than EMK in the
respect to the development of initial aspirates, in other words the same
development huku- > khu- might have occurred in the Paekche language
centuries earlier than it did in Middle Korean. There was no difference for

= i v
32 The distinction between WOJ /k&/ and /ké/ survived into MJ at least until 921 AD, wen the Kokin
waka shit was compiled, the last text that differentiates /ko/ and /kd/ consistently. Since the contrast
between WOJ /ki/ and /Ki/ was already lost by that time, transcribing Korean high central vowel /u/
with mid central /6/ was the only available option. The same is true of the Kyeylim yusa transcription
AR, where Sun Mu, a speaker of Early Mandarin, who also had no /i/, opted to transcribe EMK huku-
n as/haiken/.
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speakers of Old Japanese between k- and kh-.

(15) Paekche kaso (1 , fif@) ‘father’ (NS XVII, 26). Bentley notes that
the word is also found as O] kasé ‘father’ (NS XIV, 376) (Bentley 2000,
436). However, it is found only in WOJ and MJ, with no attestations in EOJ
or Ryukyuan. Given the fact that there is another WOJ word for ‘father,

titi, attested throughout Japonic, WOJ kasé should be treated as a loan from
Paekche (Vovin 2004).

(16) Paekche nyerim (1) 2, =) 2, =#k, ##K) ‘lord, master, king' (NS
X1V, 368), (NS XVI, 7), (NS XIX, 75), (NS XX, 109). Both Kéno and
Bentley correctly identify this word with MK nim R < *nilim (Kéno 1987,
76), (Bentley 2000, 426). I should add that nirin (=) ) is also used as a
katakana gloss for the title of a Silla king (NS VI, 177).

(17) Paekche kopori (2 7)), 24k1), & EH) ‘district (NS XVII, 27, 32).
Both Kéno and Bentley correctly identify this word with MK koWol LL,
koGwolh LL, kwoGwolh LL,* and kwoGulh LL ‘district’ and indicate that
Paekche kopori was borrowed into WO]J as kopori (Kéno 1987, 84),
(Bentley 2000, 425).

(18) Paekche sitoro (3 } 1) ‘belt’ (NS XV, 412). Both Kono and Bentley
(with reference to K6no) correctly identify this word with MK stuy H ‘belt.’
Kono further suggests that the protoform was *s(i)’ tuli, although he notes
that MK stuy has high and not a rising pitch (Kéno 1987, 77). This does not
present any difficulty in my opinion, as PK *situri LHH would normally give
MK stuy H, if the vowel in the first syllable was deleted.

2a. A text in the Paekche language?

Among Silla hyangka there is a text that might be a text in the Paekche lan-

33 Attested as a hapax legomenon in cwokhoWol ‘millet district’” < *cwoh-koWol ‘millet+district’
(YPIL, 22b).
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guage.vl mean Setongyo (Hyangka V1), which I provide below together with
a relevant passage that precedes it in the Samkwuk yusa:

MFTFER T E=AEECEMES. BIRK RN AEHAMESTE. B
B, ThieE - FHEMBZZ,

[Paekche’ s Yam Boy] heard that the third princess of the king Cinphyeng of
Silla had no equals in her beauty. [He] shaved his head and came to Kyengcwu.
[He] fed young boys of the district with yam. Young boys of the district became
attached to him. Then [he] composed a song and asked young boys to sing it.
[The song] said:

EEALEER MEBERRRES FEFIKEPIE LW

SENGHWA KWONGCWU NILIM-un // NOM KUSUk-i El-a TWU-kwo //
SE-TWONG-PANG-ur PAM-Ohi ALH-ur AN-kwo KA-ta-pi

Senghwa princess lady-TOP // other secret-ADV marry-INF put-GER //
Yam-boy-?-ACC night-GEN/LOC egg-ACC embrace-GER go-IND-FIN
Princess Senghwa has married secretly from others and embracing Yam Boy as
an egg [she] goes away (Hyangka VI; SKY II, 27b9-28a2)

Thus we deal here with a song composed by a youth from Paekche, who
comes to Silla's capital Kyengcwu and teaches local boys a song that they
sing in the streets of the city. Did he compose it in the Packche or in the Silla
language? The chances are 50-50, but at least it is quite clear that he and the
local boys could communicate. However, there is one feature that makes me
think that the song is actually in the Paekche, and not in the Silla language.
Setongyo is believed to be one of the two oldest of the hyangka, tenta-
tively between 579-632 AD (Hong 1956, 28). If it were written in the Silla
language it seems to be at odds with the fact that the accusative marker, used
twice within this poem is written with the character Z, /ur/. The character
Z is used for writing the accusative marker only in the Kyunye hyangka and
in the Toicangka (XVI, 6; XVII, 2; XVIII, 2; XX, 8; XXI, 3; XXVI, 1; etc.).
Meanwhile in the rest of Silla Ayangka (with the notable exception of
Setongyo), the accusative case marker is consistently written with the char-
acter ji/Gur/* (11, 3, 4; 111, 5, 6, 7; 1V, 8; VII, 1, 5, 7; XII, 2). The same
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character J/Gur/ appears only once as an accusative marker in the Kyunye
hyangka (XVI, 7). It is quite apparent that we are dealing here with two
temporal varieties of the same marker, with the expected development -Gur >
-ur (Vovin 1995, 229). The usage of -ur and not -Gur in the Setongyo that is
the earliest known hyangka then is best explained as a form from a different
dialect, which already underwent the development of -G- > -@-. This inter-
pretation can be further strengthened by the fact that while j#/Gur/ is not
used in the writing of Paekche proper names in the Samkwuk saki, Z, /ur/
does appear in Paekche proper names (Song 2004, 770-71).

Thus, if the above proposal is correct, it turns out that the language of
Paekche as used by the Yam Boy who would become in due time Paekche’ s
king Mu was Korean. Although the above poem leaves room for various
interpretations, one thing is crystal clear: its language is Korean, and not
Japonic.

Conclusion

Therefore, on the basis of all evidence presented above, the answer to the
question: “How many languages were spoken on the Korean peninsula dur-
ing the Samkwuk period?” should be rather straightforward: it was just Old
Korean, which certainly had its regional dialects in Koguryo and Paekche.
This certainly does not rule the fact that there was once a Japonic language
spoken on the Korean peninsula, but it was a substratum language.

34 Due to the computer font limitaton I use this character, and not its allograph, which is actually used
in the hyanga.
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